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أولی کومندا سانتغیرات 
مختارات من شعرها في الا لانية والعربية 


غ تاراٹ نش عها 


يالا لمارنيّة والمبية 


Ei 8‏ ا 
Geneia: rana F N° he ov «aN-‏ 
2+ ر ا ن | HEIGL Lect. "y‏ 


Beit CPlursekcacl tin <t 


دار صباد ر 


اخحتار هله القصائد 
ونقلها من الألالية إلى العربية 


e‏ چچ کم 


مواد رقھم4ے 


صدرت هذه الحتارات في اللغة العربية سنة ٠۹٩ ٤‏ 


دار صادر ص . ب . 10 بیرو ت 1 لہنان 


باقل 
لا آقدر أن اعيش 
Mit weniger‏ 
kann ich nicht leben‏ 


قصبائد میختار هة 
Ausgewhhlte Gedicle‏ 


آیسنغن › الانیا: ۱۹۸۲ 


Heiderhoff Verlag 
Eisingen, Deutschland : 1983 


إلى شاعري 


م ر ا ي 


ما تطلب مني ؟ 

عل أن أقولٌ لك كلمات 
رة حديثة الولادة 
ومستمرًة إلى الأبد 

كاثار القدم الأول 

على القمر . 

أي شییء ا ( اذا 


ين ارجا واا 


Meinem Dichter 


Was verlangst du 
von mir? 


Worte soll ich dir sagen, 
so frisch und neu geboren 
und ewig dauernd, 

wie die ersten Fuf§stapfen 
auf dem Mond. 


Wieso denn Neues 
zwischen Mann und Frau? 


الشمس 

اليوم مساء ستغيب 
بأسرع نما هي عليه في القطب . 
ايوم 


Die Sonne 


Die Sonne hat mir 

ein Wunder versprochen. 

Heute abend 

will sie viel schneller untergehen 
als in den 'Iropen. 

Heute, 

wenn ich dein Haar bertihre, 
wird es viel schneller Nacht. 


Nicht Weniger 


Hinhalten 

will ich dir 

meine Hãnde 

wie ein aufgeschlagenes Buch 


und warten, 

ob du den Rand 

deines ãuffersten Herzens 
hineinlegst, 


Mit weniger 
kann ich nicht leben. 


ا 
أريد اة 
و لي 


غير مقشرة › 
ومع البدور . 


Liebe 


Gib mir kein Kompott, 
sorgfaltig zubereitet 
und abgekocht. 


Frisch vom Baum 

will ich den Apfel haben, 
ungeschalt, 

mit Kern. 
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Du bist fiir mich Luft 


Erst wenn du fort bist, 
weif ich von dir 


in Todesangst. 
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نسیان 
ف الصحراء 


قضيیت أربعين نهارا 
وأربعين ليلة 


هناك » اک ف 


غير أني لم أحسب 
لارمل والنجوم حساباً . 
في المسافة تهمس الآن 
و 

كل حبة اسمك › 
وعالياً فوقي في اليل 


Vergessen 


Vierzig Tage und vierzig Nãchte 
bin ich in die Wüste gegangen, 
um deinen Namen zu vergessen. 


Die gröfte hab ich mir ausgesucht, 
dort, wo die Erde kein Ende hat, 
dort, wo die Stille schweigen kann. 


Nur, mit dem Sand und mit den Sternen 
hatte ich nicht gerechnet. 


In der Weite flüstert jetzt 

jedes Körnchen deinen Namen, 
hoch über mir in der Nacht 

malt Stern um Stern dein Gesicht. 


رسائل قدية 


عند المساء 
أحرقت 
الماضي الموضوع جانباً . 
ف 
ما زال 
ا 
والآن 
أصنع إبريقا 
للرماد . 


Alte Briefe 


Gegen Abend 
habe ich 

die abgelegte 
Vergangenheit 
verbrannt. 


Ihr Scheiterhaufen 
waãrmte 

meine Fingerspitzen, 
immer noch. 


Jetzt 

baue ich 

eine Urne 

für die Asche. 


اموت 


سدوا 

ىجا , 
ا 
والآن 

يلوح في الاق 

كصارية سفينة تقثرب . 
أحب أن ألاقيه 

عبر الببحر 

كي يأخذني إلى ظهر السفينة 
فأنام 


تحت أشر عته الصامتة , 


Der Tod 


Jahrelang 

hielt er sich verborgen 
hinter dem Geschrei 
der Straf§en. 


Jetzt taucht er auf 

am Horizont 

wie der Mast 

eines nãherkommenden Schiffes. 


Ich möchte ihm entgegengehen 
über das Meer, 

damit er mich an Bord nimmt, 
und ich schlafen kann 

unter seinen lautlosen Segeln. 


22 


Spiegel 


Nichts, 

was je in ihn schaute, 
hinterliefs 

eine Spur 

in ihm. 
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الرحلة الأخيرة 


دع الروادة : 
فالر حلة باد حدود : 


لنرحل من هنا › 
لترحل إلى هناك 
بلا علامة . 

لا تاخ صان 


إشلح الذكرى . 
الزسخلة با جرد : 
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Die letzte Reise 


Laf den Brotbeutel liegen! 
Die Reise ist maflos: 


weg von hier, 
hin nach dort, 
ohne Markierung. 


Nimm kein Pferd. 
Wirf die Erinnerung ab. 
Die Reise ist mafélos. 
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ما هو مرسوم 
على الشىموس 
يشتعل شکل القدر 
اقتا 

ل د 
قبل الصراخ الأول . 


Vorprogrammitiert 


Die Form des Schicksals 
wird auf den Sonnen gebrannt, 


Entschieder ist 
Beifall und Fallbeil 
vor dem ersten Schrei. 
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عند طرف الشارع 


الطريق 

أكثر من الهدف . 
قال هذا 

ومضصی . 

بي مکانِ ما على طریقه 
توزل طرف السارع 
ضاع 

بین الجهات . 

فی مکانٍ ما على طریقه 


مات 


موت التكرار . 


Arn Straftenrand 


Der Weg ist mehr 
als das Ziel. 


Er sagte es und schritt aus. 


Irgendwo unterwegs 
am Straffenrand 
verwechselte er 

die Meilensteine. 


Irgendwo unterwegs 
starb er den Tod 
der Wiederholung. 


محطة قطار في الريف 


الصك 
ينشر أيامه الأحير ة. 


ما زالت الشمس تدمرأى 
فى سكة الحديد > 
والرهرة الصفراء 

تدفع بنفسها خلال الحجارة الصغيرة > 
وعلى عامود الإشارة 
يعيد الشحرور 

نغم الربيع . 

لكر ساعة الحملة 

أعلنت السفر . 

على در جة الريح 

يسافر الليل . 


Bahnhof auf dem Lande 


Der Sommer breitet 
seine letzten Tage aus. 


Noch spiegelt sich 

die Sonne in den Schienen, 

und die Ringelblume 

zwaãngt sich durch den Schotter. 


Auf dem Signalmast 
wiederholt die Amsel 
das Repertoire des Früblings. 


Aber die Bahnhofsglocke 

hat schon zur Abfahrt gelãutet. 
Auf dem 'Irittbrett des Windes 
fãhrt die Nacht. 
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Wie der Wind 


Ich will 
keine Wurzeln. 


Ich bin 

wie der Wind 
und schlafe 
auf Wolken. 


Und geh ich durch Felder 
zwischen den Ãhren, 
lasse ich keine Spuren zurück. 


Ich bin 

wie der Wind, 

ich habe keinen Samen, 
es bleibt kein Erinnern 
an meinem Schritt. 
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لا أحد يناولني 
سلما من حبال 
فوق الحائط . 


فقط بين وقت وآخحر » 
في اليل » 

طلم المسافة 

في حجرتي الصغيرة . 
هنا أظل واقفة 

وأنتظر . 


Gefangen 


Im Gefãngnishof 
meiner Fragen 

drehe ich 

Runde um Runde, 

und alle meine Schritte 
miünden in sich selbst. 


Keiner wirft mir 
eine Strickleiter 
über die Mauer. 


Nur manchmal, 

nachts, 

schaut die Weite 

in mein kleines Viereck. 


Da bleibe ich stehn 


und warte. 


قريب ولا من وصول 


Unerreichbar nahe 


قصائد مختار 
Ausgewihlte Gedichte‏ 


دار هایدرهوف للدشر 
آیسدغن › الانيا : ۱۹۸٩‏ 


Heiderhoff Verlag 
Eisingen, Deutschland : 1986 
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Ruine 


Das Fledermausschweigen 
in den Mauern 

zwischen dir und mir, 
hãngend, den Kopf 

nach unten. 


Langsam 

verwittert die Ruine 
unserer gemeinsamen Tage, 
über dem Fluf, 

der immer noch 

Leben heift. 
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يدير المغتاح | 
الساعة السابعة والنصف 


Im Appartement-Haus 


Mein Nachbar 
dreht um 7 Uhr 30 
den Schlüssel 

in seiner Tûr. 
Taglich. 

Auf§er sonntags. 


Es kann auch eine Nachbarin sein. 
Ich weifs es nicht. 

Ich wei nut, 

wann Sonntag ist. 
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Laster 


Auf der einen Schulter 
schleppt er 

seine Niederlagen, 

auf der anderen 

die Siege. 


Mit beiden Knien 
sinkt er 
in den Staub. 
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لاله 
او 

حتی لا یترکه أحد 

لو لم یولد 

لما کان عليه ان موت 


Ohne Risiko 


Er hat sich 
auf den Boden gelegt, 
um nicht zu fallen. 


Er trãgt kein Hemd. 
Niemand kann ibn 
berauben. 


Er liebt 
keine Frau, 
damit ihn keine verlãf§t. 


Wãre er nicht geboren, 
er müf§te nicht sterben. 


General Grgarlzytm" TF ‘hr Alexan- 
dria LiL ’aNN ( wA, | 


Peli dlECC CIGCKULIMSEIML 
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هذا ينام ليلا 
زحت أهد ابي 


Das schlaãft mir nachts 
unter den Lidern 


Ausgewihlte Gedichte 


دار هایدرهوف للدشر 
آیسنغن › ألمالیا: ۰ ۱۹٩‏ 


Heiderhoff Verlag 
Eisingen, Deutschland : 1990 
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Suchen 


Mit dem weifen Stock 

des Blinden 

hab’ ich die Erde abgeklopft 
nach einem Menschen. 

Es rieselte immer nur Sand 
unter ihm weg. 

Heut’ aber, 

heute 

stief ich auf festes Gestein, 
und die Tiefe 

schickte ein Echo 

herauf zu mir: 

deine Stimme. 


حن إلى الوطن 
في الشوارع 
ذهیت 

من حنينٍ للوطن إلى حنين للوطن . 
وة 

رأيت افذتك المضيعة . 
شأتها من اليل 
وترکتها 

كما لونيرك. 
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Heimweh 


Durch die Strafen 
bin ich gegangen 
von Heimweh zu Heimweh. 


Da sah ich 
dein erleuchtetes Fenster. 


Ich hob es aus der Nacht 
und lief es 

in den Schof der meinen 
fallen, 
sternschnuppengleich. 
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أنا نكر 


الزوال واليأس . 


‌ 


عيونك 
EEE‏ 
قريبا منا الجدول 
يثرٹر عاليا 

فى أحاسيسنا الحميمة . 
ا 

ارو وال 
على خحدودنا 
العشب 

رشع 

عاليا كأشسجار الدخيل 
فى السماء. 

الأرض تفوح سعادة . 


انکر الموت 


Ich leugne 


Ich leugne 
den Untergang und die Verzweiflung. 


Deine Augen 

lachen ùber meinen. 
Neben uns der Bach, 
jung und ungezogen, 
plappert laut 

in unsere Zãrtlichkeiten. 


Ich leugne 
die Kãlte und die Einsamkeit. 


Das Gras 

an unseren Wangen 

steht aufrecht 

gro wie Palmen 

in den Himmel. 

Die Erde riecht nach Glück. 


Ich leugne 
den Tod. 
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بعيدة هي المديدة 
بعيدة هي المدينة . 


ا و المروج المستدير 
یو :د 

رغوات 

بيضاء تموج 

الرفزر 

هنا الريح وحدها 

تعبر الف » 

تهمس لي في الشعر 
بأحاسيس رقيقة › 

في تفس الأرض 

حلوة من العشب الذي موث : 
حار ی آرت 
لكن داففة » 
دافة يداك . 
الزرقة تغرق 

في بابي المفتوح . 


Weit weg die Stadt 
Weit weg die Stadt. 


Hier nur das runde Meer 
der Wiesen. 
Schaumkronen, 

wei gekrãuselt 

von Blumen. 

Hier nur der Wind, 

vorbei dir am Mund, 
flüstert mir Zãrtlichkeiten 
ins Haar. 

Hingestreckt 

in den Atem der Erde, 

süf von sterbendem Gras. 
So süf ist der Tod. 

Aber warm, 

warm deine Hande. 

Die Blãue sinkt 

in meine offene Tir. 


56 


مسافات 


ج تقاص الملسافات 
في البركة الوسخة » 
هناك يموت الحنين 
الذي يشتهي الحيط . 


Entfernungen 


Wo die Entfernungen schrumpfen 
in der schmutzigen Lache, 

stirbt die Sehnsucht hinweg, 

die den Ozean will. 
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نبدا 
في الإتتهاء. 
أكثر طولاً تصیر الم 


ہیں رسالة ورسالة › 
وأقصرَ تصير المهانفة . 
المهانفة البعيدة غالية » 
هذا ما نعرفه الآن . 


فى سقوط الطائرة الأخير 
کان 

۱ قتیلا . 

اذا لم یکن ہنا 

بها ؟ 


Vor der Erschöpfung 


Wir fangen an 
aufzuhören. 


Lãnger werden die Zeitrãume 
von Brief zu Brief, 

kürzer die Telefonate. 
Ferngesprãche sind teuer. 
Das wissen wir jetzt. 


Beim letzten Flugzeugabsturz 
gab es 
einhundertdreiundzwanzig Tote. 
Warum war unsere Liebe 

nicht dabei? 
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نقطة على طرف الدائرة 


لن آنتظر 
E‏ 
بدون شحور 

ناء تلميع الأحذية . 
لا ريد أن أحتما"ٌ 
رؤية زهورنا تذبل 

فى سطل الزبالة . 
عابنا أن نفترق 

يا صديقي 

زل زاوية الشارع التالية . 
أت تعرف › 

أنالم أكن سوى نقطة 
على طرف داثرتك . 


Tangente 


Ich werde nicht warten, 

bis wir unser Lied 
gedankenlos über dem 
Schuhputzen singen. 

Ich will es nicht dulden, 

daf§ unsere Blumen 

verwelkt im Mülleimer liegen. 
Wir werden uns trennen, 
mein Freund, 

an der nãchsten Ecke der Strafe. 
Du weit, ich war nur eine 
Tangente an deinem Kreis. 
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اجنياز الشتاء 


و 
لم يعد يضما 
مه وقش zz‏ 


( E 
فالبیت تداعی‎ 


على قاہنا 


ل يجتاز الشستاي 


Uberwintern 


Uns halt 

kein gemeinsames Dach 
mehr zusammen, 

das Haus ist zerfallen. 


Ûberwintern 

muf§ unser Herz 
unter dem Licht 
des Polarsterns. 


Vielleicht 

zeigt uns der Schnee 
die Spur 

zu einer neuen Tüûr. 
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ق 


حبا 


عميقاً في الأرض 
طمرت 
وعلیه رصیت التراب 


ص 


Unsere Liebe 


Ûnsere Liebe 

hab ich versenkt 

tief in den Boden 

und habe die Erde darüber 
festgestampft mit den Fãusten. 


'Wie dumm von mir, nicht zu wissen, 
da§ Totengrdber nicht weinen! 


„Das Naf§ meiner Augen 
weichte die Krume, 

und rot, rot 

bricht es jetzt wieder hervor 
und wuchert uns ein. 


Ich hab keine Kraft, 
noch einmal zu graben. 
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هكذا يفعل الانسان 
بأقنعة الموتى ؟ 


من الآن وصاعداً يكر اليل . 


Du bist gegangen 
Du bist gegangen. 


Zzurückgeblieben ist 
ein voller Aschenbecher 
und eii Rest im Weinglas. 


[ch werde beides 
ins Muséum stellen. 


Und dieses Kissen 

wird nicht aufgeschüttelt. 
Es soll den Abdruck 

deines Kopfes konservieren. 


Verfãhrt man sO 
mit Totenmasken ? 


Du wirst nicht wiederkommen. 
Von jetzt an wãchst die Nacht. 


السماء المقاسة 


ت ړس 
هذا يعرفه الانسان نماما الآن . 
ا یو جد يتو : 
السماء معر و" ) 
قستا درو بها 
ون خزانة اکب 
جانا وة الأشمر الار ٠‏ 
بلی 6 کما يقال 

f 

من حريطة ار بماد 
بلون ا 

کہ ا 
هاجرت الأحلام ١اا‏ 
الآن ون هذا ا“ 
دعوني أطلب ٣را‏ 
لأرض جديدة . 


Der durchgemessene Himmel 


Die Sterne singen nicht. 
Das wei man jetzt genau. 
Es gibt kein Veto. 

Der Himmel ist bekannt. 
Wir haben seine Bahnen 
durchgemessen 

und holen uns 

des Mondes andere Seite 
vom Bücherbord herab. 


Doch, wie verlautet, 

sind aus dem Planquadrat 
in Tusche 

alle Trãume ausgewandert. 


Jetzt und auf der Stelle 
lafft mich ein Visum 
beantragen 

für ihr neues Land. 
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حطرات اللیل 


هل هذه حطوات اليل 

8 اللي 
بريق الث 
امد اا يرال عالقا . 
واجلد دافیء 
e‏ الوة 
ختل و ر 
۴ @ ¢ 
ود 


e 
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Schritte der Nacht 
Sind das die Schritte der Nacht? 


Noch hãngt der Glanz der Sonne 
mir in den Wimpern 

und die Haut ist warm 

von ihren Zãrtlichkeiten. 


Aber es wird Zeit, 
den Stock zu nehmen 
und den Weg zu üben 
in der Dunkelheit 
allein. 


جدر ان كثيفة . 
لا تمد إشارات مورس 
إلى الحجرة اجاورة . 
ا 
کل واحد وجلو 
ونقول 
احیانا بصوت مرت 
انيا 
وحیدین 
نمارس 
زوالنا . 


Einsamkeit 


Die Einsamkeit 
hat dicke Mauern. 
Sie leiten keine 
Morsezeichen 

in die Nachbarzelle. 
Wir sind 

in Einzelhaft 

und sagen 
manchmal laut, 
daf wir sie liebten. 
Wir üben 

unseren Untergang 
allein. 
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اسماء 


أيتها الأسماء 

يا اختراع اسان بشري» 
الأرض لا تعرفك . 

وقبل أن تطحنك على مهلها 
على ذهب حجارة قبرك . 


. Namen 


Namen, 

Erfindung menschlicher Zunge. 

Die Erde kennt euch nicht. 

Bevor sie euch langsam zerbröckelt, 
schickt sie Moos 

über das Gold eurer Grabsteine. 
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حين لا أعود موجودة : 

لن يؤلم الوجع » 

الحوف يغلق الأجنحة المرفرفة > 
والصراخ لا فم له . 

ولکن : 

الفح > 

أين سيسكن الفرح 

دون قلبي ؟ 
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Rien ne va plus 
Wenn es mich nicht mehr gibt: 
tut der Schmerz nicht mehr weh, 
die Angst schlie§t die flatternden Flügel, 
der Schrei hat keinen Mund. 
Aber: 
die Freude, 


wo wird die Freude wohnen 
ohne mein Herz? 


آنا ؟ ' 


أنا ؟ أنا أغيرٌ العالم ؟ 
من أناء إذا ؟ 
إذاقدرتا ٠‏ 
أن اجه يبتسم 
حولي 

يي مدی ندائي 


یکون هذا شی کار 
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Ich? 


Ich? Die Welt indern? 
Wer bin ich denn? 
Wenn es mir gelãnge, 
sie im Umkreis 

einer Rufweite 

um mich 

lãcheln zu machen, 
wêãre es fast zuviel. 
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أريد أن حرق العکازات 


امح سواد الكتب 
٠‏ 

و ك f‏ 2 ښ 

أريد أن أحرق العكازات . 


في عيوني . 

في دمي : 

سوف أتبع 
فصول صيفك 
وأغني أغنیات 

ف الظلال الذهبية 


Ich will die Kriicken verbrennen 


Radier die Schwãrze der 
Büchber in mir aus. 
Ich will die Krücken verbrennen. 


Leg mir den Meridian 
in die Augen 

und die Sonne 

ins Blut. 

Ich werde deinen 
Sommern folgen 

und Lieder singen 

im goldenen Schatten. 
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نيزك مرئي بالعين 


لن یکو ن لیل 
بهذا العلوّ 
وشىلا ساك 
بألغاز مرتعشة الور : 
ولا مرة 

سوف يسقط نور 
في السماء 

بهذه الإإضاءة 
وحلفه يترك 

هذه الظَلمة 


Sternschnuppe 


Niemals mehr 

wird eine Nacht 

so hoch sein 

und so durchwirkt 

mit flimmernden Rãtseln. 
Nicht noch einmal 

stürzt ein Leuchten 

so hell 

durch den Himmel 

und lãf§t hinter sich 

diese Dunkelbeit ohne Atem. 
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ق 
علو هو ؟ 
أعماق هو ؟ 
جواب دون صوت 
PN‏ 


أنا ليل . 


Nacht 


Diese Nacht 

liegt ınit ihren Sternen 
im See. 

Stumme Walder 
hüûten ihr Geheimnis. 


Ist sie Höhe? 
Ist sie Tiefe? 


Lautlose Antwort 
saugt mich 


über den Rand der Zeit. 


Ich bin Nacht. 


خحریف 


فى الزرفة الَا 
عيوم من السئونو . 
الرحلة بعيدة . 
تأخذ الشمسّ 
وإلى تحت 

ی ق 
رداءٌ السنة الخلوع . 
تح 

وندفیء الأيدي 
على جمر صيفٍ 
مضی . 


Herbst 


In der verschossenen Blãue 
Wolken von Schwalben. 
Die Reise geht weit. 

Sie tragen 

die Sonne fort 

auf ihren Flügeln. 

Herab sinkt 

das abgelegte Kleid 

des Jahres. 


Wir werden 

es verbrennen 

und die Hãnde 

wiãrmen 

an der Glut 

eines gewesenen Sommers, 
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مطر 


مطر › بحر غارق بخفوت 
صارت السمام مغقاة 

في معرفتها الموحشة . إنها 
تهمس رسالة للأرض : 
والأرض تصغي . 


Kegen 


Regen, leise sinkendes Meer. 

Der Himmel wurde sich selbst zu schwer 
in seinem einsamen Wissen. Er rauscht 
die Botschaft der Erde zu. Und sie lauscht. 
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Ungestillt 


Niemals 
wird alles 
gesagt sein. 


Ein kostbarer Rest 
wird bleiben, 


ungestillt und 
unsterblich. 
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اوا عند سا يجيء الرسل 


Erst wenn die Boten kommen 


' قصائد مختارة‎ 
Ausgewihlte Gedichte 


دار هایدر هو ف للدشر 

آيسنغن › ألانيا: 1۹۲ 

Heiderhoff Verlag 
Eisingen, Deutschland : 1992 
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gg 


أکثر بياضا من البياض 
أکثر برودة من البرد 
اکر موتا من ا موت 
لكن في الهواء 

ا e‏ دافاً وقريبا 


Winter 
Er hat sich übertroffen. 


Weifer als wei, 
kãlter als kalt, 
toter als tot. 


Doch in der Luft 
tanzt dein Atem 
lebendig, warm und nah. 
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ہیں 


حين لا تکون معي 
في اللون والضوء 
م ت 


Wenn 
Wenn du nicht bei mir bist, 


malen dich meine Augen 
in Farbe und Licht, 


meine Hãnde tasten 
nach deinen Konturen, 


meine Worte folgen 
dem Echo der deinen, 


meine Gedanken 
füllen dich an und aus. 


Wenn du nicht bei mir bist, 
bist du bei mir. 
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Horizont 


Du 
mein Horizont 
dem ich 


entgegengehe 
entgegenlaufe 
entgegenlebe 


du winkst mir zu 
lãchelst 


ud 
ziehst dich zurück 
mit der Geschwindigkeit 


meines nãherkommenden 
Schritts 
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Der Fluf 


Der Fluf 
zwischen Bergen 
und Ebenen 

auf der Suche 
nach dem Meer. 


Kundschafter, 

aufgestiegen 

aus seinem strÖömenden Leib, 
signalisieren ihm 

aus der Himmelsperspektive 
die Richtung, 
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الأغنية القدعة الجديدة . 


Das altneue Lied 


Komponiert 
vom Wald 


dirigiert 
von Zweigen 


gesungen 
von Vögeln 


getanzt 
vom Wind 


das altneue Lied 
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بلا راحة 


أيها العصفور يا انت › 
باد أقدامٍ مولود 

في طیرانٍ بلا توف 
من النهار إلى اليل إلى النهار . 
لا غص للراحة. 
الدروب والسعطوح فقط 


فقط عند السقوط 


قلبك الفارغ فى طيرانه 


”م ي 
تحية ووداع . 


Rastlos 


Vogel, du, 

ohne Füf§e geboren, 

in rastlosem Flug 

vom Tag zur Nacht zum Tag. 
Kein Zweig zum Ausruhen. 
Wege und Dãcher 

berûhrt nur dein Schatten. 


Zuletzt erst 

im Absturz 

dein leergeflogenes Herz 
zwischen dem Grün der Halme. 


Begrü§ung und Abschied. 
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Unterirdisch 


Schãdel 
zungenlos 
erzãhlen 
von dem 
was war 


Wurzeln 
blãtterlos 
flüstern 
von dem 
was wird 
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الرجل العجوز 


ثقل الرمن 

يبرك على ظهره 
ر ا ۽ دك ك 

تعشسش ايام ولیال مضت 
حذاؤه يز حف 
على الاارض 
عرض فدم, 
E‏ 
لکن دخان غلیونه 


ر 
ظ 


سیر . 
از 5 
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Der alte Mann 


Die Schwere der Zeit 
hockt auf seinem Rüûcken. 
In den Gravuren 

şseines Gesichts nisten 
gewesene Tage und Nichte. 
Seine Schuhe kratzen 
über dem Boden 
einen fuf§breit 

vom Ende. 


Aber die Rauchzeichen 
seiner Pfeife signalisieren: 
Noch bin ich. 
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ف قا عة المشاهدين 


آشاهد ( 

کیض انا فوق .. 
غلى المسرح 
او 
أضخلك وأرقضن :¿ 
أبكي وتلم . 
غير مرئي 

وراء الستار 
واحد يبدل الصور 
والإطارات . 
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Im Zuschauerraum 


Da unten 

im Zuschauerraum 
sitze ich 

in der ersten Reihe 
regungslos stumm. 


Beobachte, 

wie ich da oben 
hoch auf der Bühne 
spreche und singe, 
lache und tanze, 
weine und leide. 


Unsichtbarer 
Kulissenschieber 
wechselt Bilder 
und Rahmen. 
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Unsichtbarer 
Maskenbildner 
grãbt Falte um Falte 
in mein Gesicht, 


Ich, da unten, 

in der ersten Reihe 
schaue zu 
regungslos stumm. 
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ئ 


من کتب يومياتي 

قبل بداية يومي الأول ٤‏ 

من يعرف ماذا يصيبني 

في اليوم السابع من الأسبوع » أين ومتى ؟ 
الأيام E GSE‏ 

ا 

وعلي لا يتوقف نجاح الرحلة . 

أنا أسافر . وهذا يكفي . 


Kismet, sagt er 


Wer hat mein Tagebuch geschrieben, 
bevor mein erster Tag begann, 

wer wei, was mir in diesen sieben 
der Woche zustöfft, wo und wann? 


Die Tage, ausgelegt als Gleise, 
sind abzufahren, und es liegt 
jetzt nicht an mir, ob diese Reise 
gelingt. Ich fahre, das genügt. 
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Unbekannt 


Der Kosmos 
ein Computer 
Wir 

die Operator 


Das Programm 
unbekannt 


17 


۸ بو ا 


م ل 
یجیی ء بعد . 
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Kain und Abel 
Abel ist tot. 


Kain lebt. 

Seine Nachkommen 
erschlagen 

seine Nachkommen, 


bis 
keine Nachkommen 
mehr nachkommen. 
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Ohne Fallschirm 


Wir fliegen alle 
im gleichen Jet. 


Zerstört nicht 
sein Tragwerk! 


Fallschirme 
gibt es nicht. 
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Ende der Nachrichten 


Ûberall 
Fingerabdrücke 
von Katastrophen. 


Wenn wir die letzte 

auf frischer Tat ertappen, 
wird kein Mund mehr sein, 
der berichtet, 

kein Obr, das hört. 
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ألخحياة 

اجر تني پت 

بيتا من النقس 
لدينا عق : 

كلما تقادم ابیت 
كلما ارتفع الايجار . 


قریاً 
لن يعود بمقدوري 


أن أدفعه . 


إلى أن ؟ 
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Kiindigung 


Das Leben 

hat mir ein Haus 
vermietet. 

Ein Haus aus Atem 
unter dem Dach 
der Haare. 


Wir haben einen Vertrag: 
Je ãlter das Haus 
desto höher die Miete. 


Bald 

kann ich sie 

nicht mehr bezahlen. 
Bald 

muf§ ich ausziehen. 


Wohin? 
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والآن 4 اخ ري 
دة 

يريد أن يمحي الکتابة 
لن ببقی سوی اللوح 
فى السواد . 
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Die Tafel 


Damals kam Einer 

mit weifer Kreide. 

Er schrieb auf die Tafel 
den Takt meiner Schritte. 
Zeile um Zeile, 

Jahr fûr Jahr. 


Jetzt nãhert sich Einer 
mit einem Schwamm. 
Die Schrift 

wil er löschen. 


Bleiben wird nur 
die Tafel in Schwarz. 
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مقبرة عند البحر 


المقبرة القديعة 

ف بومونت 

تتطلع إلى البحر . 

شاحبة على حجر القبر 
تهمس الكنابة 

في الأمواج : 

) الزمن الذي مضي 

هو الإله الذي يجيىء) . 
ف القفا الا حر 

خطوط البحر الحفورة طبه 
بعضي الزمن 

إلى الأفق . 


السماءُ تنتظر . 


Friedhof am Mieer 


Der alte Friedhof 
in Beaumont 
schaut auf das Meer. 


Die Schrift, verblaf§t 

am Grabstein, 

flüstert in die Wellen: 
» Le temps qui passe 

est le Dieux qui vient. <« 


Auf dem Rücken 
nasser Furchen 
treibt die Zeit 
zum Horizont. 


Der Himmel wartet. 
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من قمة إلى قمة 

تسا 

من وحدة تشتعل . 
ا ا 

تببحث عن واحد پستلمّها 
عبر ظلال الوديان 
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Rauchzeichen 


Signale 

von Gipfel zu Gipfel, 
aufgestiegen 

aus brennender 
Einsamkeit. 


Verschlüsselte 
Botschaften 

auf der Suche 

nach einem Empfãnger 
über dem Schatten 

der Tãler. 


الشاعرة 


ولدت الشاعرة الألانية أولي كومندا سانتغيرات في مدينة 
پراغ سنة ٠۹۲۳‏ » وفى جامعة هذه المديدة درست الأدب 
الأ لاني والتاريخ » تقيم منئذ ۱۹٤١‏ في ألانيا الاتحادية . 
ترجمت قصائد للشماعر ياروذلاف ذايفرت الذي نال جائرة نوبل 
سنة ٠۹۸٤‏ » كذلك نقل الشاعر ذايفرت بعض قصائدها إل 
اللغة التشيكية . 

قصائد اولي کومندا سانتغیرات ظهرت في عدد من الختارات 
الشعرية العالية وني كثير من الصحف وامجلات » كما في 
محطات الارسال على إنواعها . 

حازت على جوائز أدبية » كان آخحرها ال جاثزة التى منحتها 
إياها ولاية باقاريا سدة ۱۹4۹1 . 
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